Ludwig Lazarus Zamenhof,
Hanexna

tradukita de Cemen Batinbaam

Hat 3em1€10 HOBBIM IyBCTBOM Be€T,

U npuseIB pa3sHOCHTCS 1O CBETY.

OH Ha KPBLIbsIX, CJIOBHO JIETKHII BETEp,
ObsreTaeT HGBICTPO BCIO TIJIAHETY.

He MedoMm - omm1orom paspyIieHbst -
OH CIJIOTUTH MeUTaeT BCe HAPOJIbI, -
JIIOTISTM, yTOMUBIINMCST B CPAYKEHbX,
Oberaer Mup OH 1 CBOOOILY.

Bcee, k10 BEpuT B cUaCTbE JTHEN TPSIYIINX,
CobpaJiuch 1101 MUPHBIE 3HAMEHA.

ITox 3BE3MO# MIEH BCEMOTYIIE

Crajin MbI CHJIbHEE U CILIOYEHHEH.

CreHbl HEJIOBEPbsI BEKOBLIE
Pazobmuan crpanb ' HAPOIHI,

Ho cmerer npensTcTBust 1o0bIe
Cseryiast J1000Bb - cecTpa CBOOOIHI.

OsBaIeBIm sI36IKOM ODINEHDSI,
XopoIto apyr Apyra HOHUMAs,
Bynyr xuth Hapompl, 663 COMHEHDSI,
Kax cembsi eqnHast 3eMHasl.

[TonHbIE SHEPIUU U CTPACTH

He ycramem sspocTHO TPYIUTBHCS,

Y06 MeuTa, KOTOPOI HET IMPEKpacHeit,
Jlst mofieit cMoryIa, OCyIEeCTBUTHC.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
Hanexna
tradukita de Koean

HosbiM uyBcTBOM MUP oboraTuiics,
30B MOTYyUHii YK Be3Jie I'PEMHUT.
BuxpeMm JilerkuM mmycrhb »Ke IpOKaTUTCs
OTOT 30B - U 36MJIIO OYKUBUT.

He medom KpoBaBbIM TOTpsicast
3a coboii BjaeYeT OH POJI JIOJICKOIA.
Mup ot pacnpu BEKOBOIl criacasd
OH cyuT rapMOHUIO, TTOKOM.

[Mox HameK b 3HAMEHEM CBSATIECHHBIM
CobpaJtucst MuUpHBIE OOPIIBI.

ITomBur cpoii ymexoMm HecpaBHEHHBIM
YBEHYAIOT CYACTUS TBOPIIHI.

CreHbl BEKOBOIl BpakJibl BO3JIBUTHY B
3ax/1e0Hy ThCsT MUP TOTOB B KPOBH.
Ho mperpajipr pyxHyT, pacupu CruHyT
[Tox MorydmM HATHUCKOM JITOOBH.

OBnajieBIn pevubio BCEM HOHATHON
JIronu pyku JIPYyKECKH CILIETYT.

B kpyr omuH cemeiinblit, HEOO LI THBIMA
Bce napompr pajocTHO BOMIYT.

MupHBIit TyTh YCEPAHO MTPOTOIZKAST
[TomBur croii, Ipy3bsi, MbI 3aBEPIIUM -
JluBHYIO MEUTY 3€MHOIO past

JLnst ceMbH JIFOJICKON OCYIIIECTBUM.

Traduko de la Esperanta poemo “La espero” de
LubpwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en la
Rusan de Kozan.
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